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Російське словосполучення Преддо-
бруджский прогиб українською мовою 
перекладають здебільшого як Переддо-
бруджинський прогин, напр.: “Відклади 
юрської системи (200–145 млн.р.) широ-
ко відомі в Донецькій складчастій поро-

ді, Кримських горах, Переддобруджинському прогині, Українських Карпатах, 
Північній Добруджі”; “Западина крейдово-палеагенового віку сформувалася 
як структура, що успадкувала простягання мезозойських гребенів Переддо-
бруджя й Присивашшя” (НАУ, с. 106), а також як Придобруджинський про-
гин (ГЕУ, ІІІ, с. 96).

Отже, для перекладу російського Преддобруджский прогиб рекомендує-
мо українське Переддобруджинський прогин.
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ПРЕДДОБРУДЖСКИЙ ПРОГИБ –  

ПЕРЕДДОБРУДЖИНСЬКИЙ 
ПРОГИН

Терміни оборот, обіг у загальномов-
них та спеціальних словниках української 
мови вживають з такими значеннями: 
оборот — “повний повторюваний цикл у 

якомусь процесі; обіг” (ВТССУМ, с. 813); обіг — “використання, вжиток” (Там 
само, с. 804). Ці синонімічні назви засвідчені в словосполученнях: банкнотний 
обіг, безготівковий грошовий обіг, вексельний обіг, грошовий обіг, обіг капіталу, без-
готівковий оборот, біржовий оборот, валовий оборот, готівковий оборот, грошовий 
оборот, зокрема, грошовий оборот – те саме, що грошовий обіг (Там само). Зважа-
ючи на юридичні джерела, більше підстав вживати термін грошовий обіг, що його 
визначено як “рух грошей у готівковій та безготівковій формах як засіб обігу і 
платежу в процесі обміну товарів, оплати виконаних робіт і наданих послуг. Гро-
шовий обіг в Україні регулює Закон “Про банки і банківську діяльність” (1991), 
Закон “Про державний бюджет” та інші законодавчі акти (ЮЕ, V, с. 651).
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